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1. ¿La Biblia enseña un Diluvio global o local? 

Tradicionalmente, el Diluvio de Noé ha sido considerado como una inundación global, en que el agua cubre toda la tierra. Sin embargo, unos cálculos 

físicos sencillos muestran que esto sería imposible, como se muestra en este artículo  

I, en este artículo  

I y en este artículo  

I (temporalmente se desapareció), entre 

muchos artículos en el sitio web de Reasons to Believe  

I y en muchos otros sitios web. Una de las presentaciones más completas es el excelente libro de Hugh 

Ross Navigating Genesis 

I, especialmente el capítulo 17. 

Pero cuando leemos el relato del Diluvio en Génesis 6 al 9, parece que debe haber sido una inundación global, lo que parece poner a la Biblia en conflicto 

con los hallazgos de la ciencia objetiva. 

Sin embargo, resulta que el texto bíblico apoya una inundación local con la misma facilidad que una inundación global, siempre y cuando se interprete 

usando los significados más comunes de estas palabras en lugar de aquellos que tienen un sesgo hacia una inundación global. 

 

El problema es que en estos capítulos enfrentamos dos diferentes tipos de sesgo, que podemos llamar el sesgo en la traducción y el sesgo en la 

interpretación. 

El primero se refiere a una traducción hecha sobre la base de ciertas presuposiciones que el texto en sí mismo no requiere. Un ejemplo de esto en Génesis 

6 al 9 es la palabra traducida “montes” en la Reina Valera 1960, pero “montañas” en la Nueva Versión Internacional, que explico más abajo. 

El segundo se refiere a leer el texto de la Biblia sobre la base de ciertas presuposiciones que el texto en sí mismo no requiere. De hecho, gran parte de la 

malinterpretación de estos capítulos se basa en la interpretación de unas pocas palabras, que analizo en los siguientes párrafos. 

https://aschmann.net/BibleChronology/castellano.html
https://aschmann.net/BibleChronology/Diluvio.html
https://aschmann.net/BibleChronology/NaturalReadingOfGenesis6-9.pdf
https://aschmann.net/BibleChronology/castellano.html#Historia
mailto:chronology@Aschmann.net
https://reasons.org/explore/publications/articles/is-a-global-flood-scientifically-possible
https://reasons.org/explore/publications/articles/testing-flood-geology
https://old.reasons.org/articles/the-waters-of-the-flood
https://reasons.org/
https://support.reasons.org/purchase/navigating-genesis
https://Aschmann.net/BibleChronology/castellano.html
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2. Sesgo en la interpretación 

La palabra que mejor demuestra este sesgo en la interpretación en este texto es la palabra “tierra”, que es muy frecuente en este texto. En español la 

palabra tiene una gama de significados, demostrados por los siguientes ejemplos: 

1. Tengo tierra en mis zapatos. 

2. Esa tierra es fértil. 

3. Esa toma eléctrica es peligrosa porque no tiene conexión a tierra. 

4. Bajó a la tierra firme. 

5. Ese país tiene áreas de tierra alta y tierra baja. 

6. La tierra de Israel. 

7. La tierra es uno de los planetas de nuestro sistema solar. 

 

Y seguramente hay otros significados. Pero lo que quiero aclarar aquí es que es fácil interpretar muchos de los usos de la palabra “tierra” en Génesis 6 

al 9 como referente a todo nuestro planeta, dada nuestra perspectiva moderna, a pesar de que la palabra no necesariamente justifica esa interpretación. Y éste es 

en realidad un significado poco frecuente para las palabras hebreas traducidas “tierra” en Génesis 6 al 9, y de hecho en cada caso puede entenderse muy 

naturalmente como un área mucho más pequeña. La idea es que, al igual que en la época de la Torre de Babel, es probable que la humanidad no se haya esparcido 

sobre la tierra como Dios le había mandado en Génesis 1:28, sino que se había quedado en una sola área. Esto cambia drásticamente nuestra perspectiva sobre 

el significado de Génesis 6 al 9, y permite que una inundación local sea una interpretación perfectamente natural, cuyos efectos fueron al mismo tiempo globales 

en términos de la destrucción de la humanidad. 

En el cuadro grande abajo se verá la palabra “tierra” en tres diferentes colores, según la palabra hebrea que está traduciendo, pero en todos estos casos 

está sujeto a este sesgo en la interpretación. Si le interesa ver más sobre estas tres palabras, mire el Apéndice al fondo. 

3. Sesgo en la traducción 

3.1. “Montañas” o “lomas” 

La palabra הָרִים /hāˈrîm/ puede significar “montañas, montes, colinas, lomas, serranía, región montañosa” (el singular es הָר /ˈhār/ “montaña, monte, 

colina, loma, serranía, región montañosa”, pero en Génesis 6 al 9 sólo ocurre en plural). La mayoría de las montañas en Israel no son muy altas,1 y éstas son las 

que generalmente se mencionan en el Antiguo Testamento, así que realmente no necesitaban palabras para distinguir las lomas de las montañas.2 Y si el Diluvio 

ocurriera en el centro de Mesopotamia o incluso en un Golfo Pérsico seco, porque allí es donde vivían todas las personas, no serían visibles las montañas, sólo 

las lomas locales, y es muy posible que estas sean las mencionadas en Génesis 7:19-20. En cuanto a las “montañas de Ararat”, en la Biblia el nombre Ararat se 

refería a un país, no a una montaña, y correspondía a la antigua región y reino de Urartu (véanse 2 Reyes 19:37, Isaías 37:38 y Jeremías 51:27). La montaña que 

conocemos hoy como el Monte Ararat históricamente ni siquiera tenía este nombre  

I. Así que los lectores originales de Génesis 8:4 no pensarían en esta montaña, 

 
1 Ninguna montaña en Israel al oeste del Jordán excede los 4.000 pies (1.219 metros), la más alta es el Monte Meron al noroeste del Mar de Galilea a 1.208 metros (3.963 pies). Al este del 

Jordán ninguna es más alta que esto menos en el extremo sur, hasta 1.854 metros (6.083 pies), y el Monte Hermón en el extremo norte a 2.814 metros (9.232 pies). 

2 Realmente sí hay otra palabra para “loma” en hebreo, גִבְעָה /giḇˈʿâ/, que según el Brown-Driver-Briggs Lexicon 

I es “más pequeña que [una] montaña”. Sin embargo, esta palabra es mucho 

menos frecuente que  הָר /ˈhār/, y la gran mayoría de sus usos están en la poesía o la profecía, muchas veces como sinónimo poético de  הָר /ˈhār/. Aparte de éstos, los pocos usos específicos 

de la palabra (por ejemplo, Éxodo 17:9-10, 1 Samuel 7:1,2, Samuel 2:24-25, etc.) se refieren a lomas cuya altura no se puede determinar.  הָר /ˈhār/ es la palabra normal para loma o montaña. 

https://es.wikipedia.org/wiki/Urartu
https://es.wikipedia.org/wiki/Monte_Ararat
https://en.wikipedia.org/wiki/Mount_Ararat#Names_and_etymology
https://biblehub.com/hebrew/1389.htm
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sino en la región y el reino, cuyos fronteras descendían casi hasta el borde de la llanura de Mesopotamia, de hecho casi hasta Nínive, como puede verse en este 

mapa y este mapa. 

La Biblia realmente no dice que el arca terminó en la cumbre de una montaña alta, y es más probable que se asentó en una loma a una altura mucho 

menor, probablemente no muy lejos de la llanura de Mesopotamia, que alcanza los 400 metros (1300 pies) sobre el nivel del mar donde se encuentra con las 

primeras lomas de la zona montañosa.3 

En la Reina Valera 1960 se usa siempre “montes” para traducir הָרִים /hāˈrîm/ en Génesis 6 al 9, que es una excelente opción porque es ambiguo entre 

una loma y una montaña alta. No cambié ninguno de estos casos, pero los marqué de rosado para resaltarlos. 

Sin embargo, en la Nueva Versión Internacional se usa siempre “montañas” en Génesis 6 al 9. 

(La forma definida es    הָרִים  ה  /hehāˈrîm/ “los montes”. El estado constructo es י ֵ֥  (.”hāˈrê/ “montes de/ הָר 

3.2. “Los cielos” o “El cielo” 

La palabra יִם  .šāˈmayim/ se traduce como “cielo” o “cielos” tanto en la Reina Valera 1960 como en la Nueva Versión Internacional/ שָמ ַ֫

Esta palabra tiene varios problemas. Una es que es uno de un grupo de palabras hebreas que siempre son plurales, nunca singulares. En otras palabras, 

en hebreo, uno no puede decir “cielo”, solo “cielos”, al menos en el caso de esta palabra. (Hay varias otras palabras hebreas que a veces se traducen como “cielo” 

o “cielo”, pero son muy raras y no aparecen en Génesis 6 al 9. Esta es la palabra normal para “cielo” o “cielo”.) 

(La palabra hebrea para agua יִם  mayim/ tiene la misma rareza: solo se puede decir “aguas”, nunca “agua”. Y varias otras palabras siguen la mismaˈ/ מ ַ֫

regla aparentemente arbitraria. ¡Por el contrario hay varias otras palabras como ע֣וֹף /ˈʿôp̄/ “ave” que sólo pueden ser singulares, aun cuando su referencia es 

obviamente plural!) 

Otro problema con esta palabra es que puede significar el cielo que podemos ver o el cielo donde Dios vive. El significado real solo se puede saber 

mirando su contexto en cada caso. (Consulte la sección de Brown-Driver-Briggs en esta página  

I.) Y su significado no puede basarse en cómo una traducción en 

particular decide traducirlo: en Génesis 6 al 9 tanto la Reina Valera como la Nueva Versión Internacional a veces tienen “los cielos” y a veces “el cielo”, a pesar 

de que el hebreo no justifica tal distinción. Sin embargo, sostengo que en cada caso en Génesis 6 al 9 el significado es “el cielo que podemos ver”. 

Esta palabra puede ocurrir sin el artículo: יִם יִם :šāˈmayim/ “cielo” o con él/ שָמ ַ֫ ַ֖ שָמ   haššāˈmayim/ “el cielo”, pero esta diferencia no nos ayuda en/ ה 

determinar su significado: ocurre de las dos maneras con ambos sentidos, con frecuencia en cada caso, aunque la forma con el artículo es más común. En Génesis 

6 al 9 solo ocurre con el artículo, 9 veces. La RV60 lo traduce como “los cielos” 6 veces, y como “cielo” 3 veces, y realmente no está clara su razón en cada 

caso. En Génesis 6:7 y 7:23 tiene “las aves del cielo”, en 7:3 tiene “las aves de los cielos” y en 9:2 tiene “ave de los cielos”, ¡cuando el hebreo es idéntico en 

cada caso, con “ave” singular y “cielos” plural! ¡Y parece completamente arbitrario que en dos casos dice “cielo” y en dos “cielos”! No entiendo qué lógica 

siguieron en estos casos. 

La NVI sólo tiene “cielos” una vez en estos capítulos, en Génesis 7:19, y “cielo” las otras veces. 

 
3 Las antiguas tradiciones judía, cristiana e islámica decían que el arca de Noé no descansó en lo que hoy se llama el Monte Ararat, sino en una montaña llamada Monte Judi o Monte Qardū 

I, 

que se encuentra en la primera cadena montañosa al norte de la llanura mesopotámica, a 2.089 metros (6.854 pies), en la actual Turquía, cerca de donde se unen Turquía, Siria e Iraq. 

También está cerca de donde el río Tigris sale de las montañas del norte y entra en la llanura. (Las coordenadas dadas en el enlace de arriba, y el lugar marcado en Google Mapas como Cudi 

Dağı está ubicada incorrectamente, como es obvio por el hecho de que se supone que tiene 2.089 metros de altura, pero la altura del lugar marcado es de solo 600 metros. Localicé la 

ubicación correcta en: 37°22'43.4”N 42°27'09.5”E, que parece ser el punto más alto de su cadena montañosa, al menos sin ir mucho más al oriente. Es probable que esta tradición sea mucho 

más cercana a la ubicación verdadera que lo es el Monte Ararat, pero es imposible saber con certeza realmente qué tan cerca está. 

https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/6/60/13-Urartu-9-6mta.gif
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/6/60/13-Urartu-9-6mta.gif
https://en.wikipedia.org/wiki/File:Urartu_715_713-en.svg
https://biblehub.com/hebrew/8064.htm
https://en.wikipedia.org/wiki/Mount_Judi
https://www.google.com.ec/maps/place/Mount+Judi/@37.3640198,42.2524631,12z/data=!4m13!1m7!3m6!1s0x0:0x0!2zMzfCsDIyJzQzLjQiTiA0MsKwMjcnMDkuNSJF!3b1!8m2!3d37.3787222!4d42.4526389!3m4!1s0x40095d1cafe0e487:0xb760a267a902a2ac!8m2!3d37.3694751!4d42.344141!5m1!1e4?authuser=1
https://www.google.com.ec/maps/place/Mount+Judi/@37.3640198,42.2524631,12z/data=!4m13!1m7!3m6!1s0x0:0x0!2zMzfCsDIyJzQzLjQiTiA0MsKwMjcnMDkuNSJF!3b1!8m2!3d37.3787222!4d42.4526389!3m4!1s0x40095d1cafe0e487:0xb760a267a902a2ac!8m2!3d37.3694751!4d42.344141!5m1!1e4?authuser=1
https://www.google.com.ec/maps/place/37%C2%B022'43.4%22N+42%C2%B027'09.5%22E/@37.3787222,42.41762,13z/data=!4m5!3m4!1s0x0:0x0!8m2!3d37.3787222!4d42.4526389!5m1!1e4?authuser=1
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Marqué cada caso de “el cielo” con color verde oliva, y cambié cada caso de “los cielos” a “el cielo”, en negrilla. (La forma “en pausa”, es decir, al final 

de una oración o antes de una división importante en la oración, es יִם שָמָ   (.haššāˈmāyim/; 6 de los 9 casos en estos capítulos son estos/ ה 

Cambiar la traducción de “los cielos” a “el cielo” cambia la perspectiva de una manera importante en algunos de estos casos. Por ejemplo, en Génesis 

7:11 suena más impresionante decir: “las cataratas de los cielos fueron abiertas” en vez de “las cataratas del cielo fueron abiertas”. De igual manera en 7:19 

suena más impresionante decir: “y todos los montes altos que había debajo de todos los cielos,* fueron cubiertos” en vez de “y todos los montes altos que había 

debajo de todo el cielo,* fueron cubiertos”. De igual manera en 8:2 suena más impresionante decir: “Y se cerraron las fuentes del abismo y las cataratas de los 

cielos; y la lluvia de los cielos fue detenida” en vez de “Y se cerraron las fuentes del abismo y las cataratas del cielo; y la lluvia del cielo fue detenida”. En cada 

uno de estos casos decir los cielos podría dar la impresión de que la lluvia caía por todas partes del planeta, cuando en realidad el hebreo sólo está diciendo que 

cayó del cielo, sin especificar más detalles. 

3.3. Navigating Genesis 

Navigating Genesis 

I en el capítulo 16 trata en detalle esta palabra y las palabras en el Apéndice (aunque su manejo de las lomas es un poquito diferente 

de mi posición aquí), y me inspiró a escribir esta página. 

Este libro también señala que en varios casos es importante entender que la perspectiva de estos capítulos es generalmente la de Noé, y debe verse desde 

su punto de vista. Por ejemplo, en 7:19 dice: “Y las aguas subieron mucho sobre la tierra; y todos los montes altos que había debajo de todo el cielo,* fueron 

cubiertos”. Sin embargo, esto debe entenderse como “debajo de todo el cielo (que Noé podía ver)”, así que se refiere a todas las lomas a su vista. Un caso similar 

ocurre en Génesis 8:5 en relación con el descubrimiento de las lomas y en 8:9 en relación con que las aguas todavía cubrían toda la tierra. Marco estos tres casos 

con asteriscos y enlaces aclarativos. 

4. Texto resaltado y levemente ajustado de Génesis 6 al 9 de la Reina Valera 1960 

Texto de Génesis 6 al 9 de la Reina Valera 1960, 

las palabras claves con colores, y toda palabra modificada con negrilla. 

Texto hebreo 

La maldad de los hombres  

6  
1 Aconteció que cuando comenzaron los hombres a multiplicarse sobre la 

faz de la tierra, y les nacieron hijas, 

2 que viendo los hijos de Dios que las hijas de los hombres eran hermosas, 

tomaron para sí mujeres, escogiendo entre todas. 

3 Y dijo Jehová: No contenderá mi espíritu con el hombre para siempre, 

porque ciertamente él es carne; mas serán sus días ciento veinte años. 

יִרְא֤וּ בְנ י־ ם׃ 2    ו  וּ לָה   וֹת ילְֻדֵ֥ ה וּבָנַ֖ א  דָמָָ֑ ֣י הָ  ל־פְנ  ב ע  ם לָר ַ֖ אָדָָ֔ ל הָ  ֣ ח  י־ה  ַֽיְהִי  כִ  1    ו  

ר   ֵ֥ ש  ל א  ים מִכ ַ֖ ם  נָשִָ֔ יִקְח֤וּ לָה  נָה ו  ָ֑ ת ה  ב ַ֖ י ט  ם כִֵ֥ אָדָָ֔ ת־בְנ֣וֹת הָ  אֱלֹהִים  א  הָ 

ר וְהָי֣וּ  ַ֖ם ה֣וּא בָשָָ֑ ג  ם בְש  לָָ֔ אָדָם  לְע  י בָ  א־יָד֨וֹן רוּחִ֤ ה ל   ר יְהוָָ֗ אמ  י ֣ ו  רוּ׃ 3     בָחָ 

ה׃ ים שָנָ  שְרִַ֖ ה וְע  אֵָ֥ יו מ   יָמָָ֔

4 Había gigantes en la tierra en aquellos días, y también después que se 

llegaron los hijos de Dios a las hijas de los hombres, y les engendraron 

hijos. Estos fueron los valientes que desde la antigüedad fueron varones de 

renombre. 

אֱלֹהִים    ֤י הָ  אוּ בְנ  ר יָב ֹ֜ ש ֨ ן א  י־כ ָ֗ ר  ח  ֣ם א   ים הָה  ם֒ וְג  יָמִ֣ ץ   ב  ים הָי֣וּ בָאָר  נְפִלִִ֞ 4    ה 

ם׃ פ ש   י ה  ֵ֥ נְש  ם א  עוֹלַָ֖ ר מ  ֵ֥ ש  ים א  רִִ֛ גִב  מָה ה  ֵ֧ ם ה  ָ֑ וּ לָה  ם וְיָלְדַ֖ אָדָָ֔ ל־בְנ֣וֹת הָ   א 

https://support.reasons.org/purchase/navigating-genesis
https://www.biblegateway.com/passage/?search=Gen+6&version=RVR1960
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5 Y vio Jehová que la maldad de los hombres era mucha en la tierra, y que 

todo designio de los pensamientos del corazón de ellos era de continuo 

solamente el mal. 

6 Y se arrepintió Jehová de haber hecho hombre en la tierra, y le dolió en su 

corazón. 

7 Y dijo Jehová: Raeré de sobre la faz de la tierra a los hombres que he 

creado, desde el hombre hasta la bestia, y hasta el reptil y las aves del cielo; 

pues me arrepiento de haberlos hecho. 

8 Pero Noé halló gracia ante los ojos de Jehová. 

ע   ַ֖ ק ר  ֵ֥ וֹ ר  ת לִבָ֔ חְשְב ֣ ר  מ  צ  ץ  וְכָל־י   ר  ם בָאָָ֑ ת הָאָדַָ֖ ֵ֥ ה רָע  בִָ֛ י ר  ַֽ֣רְא יְהוָָ֔ ה כִֵ֥ י  5    ו 

וֹ׃  ל־לִב  ב א  ַ֖ צ  יִתְע  ץ ו  ר  ם בָאָָ֑ אָדַָ֖ ת־הָ  ה א  י־עָשֵָ֥ ה כִ  ם יְהוָָ֔ יִנָ֣ח  וֹם׃ 6    ו  י  כָל־ה 

ד־  אָדָם  ע  ה מ   א  דָמָָ֔ ֣י הָ  ל  פְנ  ע  אתִי  מ  ר־בָרָ  ש  ם א  ת־הָאָדָ֤ ה א  מְח ֨ ה א  ר יְהוָָ֗ אמ  י ֣ 7    ו 

ן   ַ֖ צָא ח  ח  מֵָ֥ ם׃ 8    וְנ ֹ֕ י ע שִיתִ  מְתִי כִֵ֥ ַ֖ י נִח  יִם כִֵ֥ שָמָָ֑ ד־ע֣וֹף ה  ש וְע  מ  ַ֖ ד־ר  ה ע  מָָ֔ בְה 

ה׃ פ ֵ֥י יְהוָ  ינ   בְע 

Noé construye el arca 

 

9 Estas son las generaciones de Noé: Noé, varón justo, era perfecto en sus 

generaciones; con Dios caminó Noé. 

10 Y engendró Noé tres hijos: a Sem, a Cam y a Jafet. 

11 Y se corrompió la tierra delante de Dios, y estaba la tierra llena de 

violencia. 

12 Y miró Dios la tierra, y he aquí que estaba corrompida; porque toda carne 

había corrompido su camino sobre la tierra. 

13 Dijo, pues, Dios a Noé: He decidido el fin de todo ser, porque la tierra está 

llena de violencia a causa de ellos; y he aquí que yo los destruiré con la 

tierra. 

14 Hazte un arca de madera de gofer; harás aposentos en el arca, y la 

calafatearás con brea por dentro y por fuera. 

15 Y de esta manera la harás: de trescientos codos la longitud del arca, de 

cincuenta codos su anchura, y de treinta codos su altura. 

16 Una ventana harás al arca, y la acabarás a un codo de elevación por la 

parte de arriba; y pondrás la puerta del arca a su lado; y le harás piso bajo, 

segundo y tercero. 

17 Y he aquí que yo traigo un diluvio de aguas sobre la tierra, para destruir 

toda carne en que haya espíritu de vida debajo del cielo; todo lo que hay en 

la tierra morirá. 

18 Mas estableceré mi pacto contigo, y entrarás en el arca tú, tus hijos, tu 

mujer, y las mujeres de tus hijos contigo. 

19 Y de todo lo que vive, de toda carne, dos de cada especie meterás en el 

arca, para que tengan vida contigo; macho y hembra serán. 

20 De las aves según su especie, y de las bestias según su especie, de todo 

reptil de la tierra según su especie, dos de cada especie entrarán contigo, 

para que tengan vida. 

ךְ־  ל  תְה  ים הִ  אֱלֹהִַ֖ ת־הָ  יו א  תָָ֑ ר  ים הָיַָ֖ה בְד   יק תָמִֵ֥ דִִ֛ יש צ  ח  אִֵ֥ ח  נ ָ֗ ת נ ָ֔ ה תוֹלְד ֣ ל  א ֵ֚     9

ת׃ ת־יָ פ  ם וְא  ת־חֵָ֥ ם א  ַ֖ ת־ש  ים א  ה בָנִָ֑ ח  שְלֹשָ֣ ד נ ַ֖ וֹל  יֵ֥ ׃ 10    ו  ח   נ  

ת־  ים א  ֵַֽ֧רְא אֱלֹהִִ֛ י  ס׃  12    ו  ץ חָמָ  ר  א  הָאַָ֖ ֵ֥ תִמָל  ים ו  אֱלֹהִָ֑ ֣י הָ  ץ  לִפְנ  ר  ת הָאַָ֖ ֵ֥ תִשָח  11    ו 

ץ ר  וֹ  הָאַָ֖ רְכַ֖ ת־ד  ר א  ית כָל־בָשִָ֛ י־הִשְחִֵ֧ תָה כִ  ֣ה נִשְחָָ֑ לוְהִנ  ץ־ ע  ר    ׃ סהָאָ 

ס   ץ חָמַָ֖ ה הָאִָ֛ ר  י־מָלְאֵָ֥ י כִ  א לְפָנ ָ֔ ץ כָל־בָשָר  בָ֣ ֤ ח  ק  ים לְנ ָ֗ ר אֱלֹהִֹ֜ אמ  י ֨ 13    ו 

ים  ר קִנִַ֖ פ  י־ג ָ֔ ת ע צ  ֣ ב  ה לְך   ת  ֤ ץ׃  14    ע ש  ר  ת־ הָאָ  ם א  שְחִיתַָ֖ י מ  ם וְהִנְנִֵ֥ ָ֑ מִפְנ יה 

ה   ַ֖ ע ש  ר ת   ֵ֥ ש  ה א  ר׃ 15    וְז ֹ֕ פ  כ   וּץ ב  יִת וּמִחַ֖ ֵ֥ הּ מִב  תִָ֛ רְתֵָ֥ א  פ  ה וְכָ  בָָ֑ ת  ת־ה  ה א  ֣ ע ש  ת  

ה   מַָ֖ ים א  הּ וּשְלֹשִֵ֥ מָה  רָחְבָָ֔ ים א  מִשִ֤ ה ח  בָָ֔ ת  ךְ ה  ר  ה א ֵ֚ מָָ֗ א֣וֹת א  ש מ  הּ שְלֵֹ֧ תָָ֑ א 

ה   בַָ֖ ת  ח ה  ת  ֵ֥ עְלָה וּפ  נָה מִלְמ ָ֔ ֣ ל  מָה  תְכ  ל־א  ה וְא  בָָ֗ ת  ה ל  ֣ ע ש  ר׀ ת  ה  צ ֣ קוֹמָתָ  הּ׃ 16    

ת־  יא א  בִ֨ י הִנְנִי֩ מ  נִָ֗ א  הָ׃ 17    ו  ע ש   ים ת   ם וּשְלִשִַ֖ ם שְנִיִֵ֥ חְתִיִִ֛ ים ת  הּ תָשִָ֑ בְצִדָ֣

יִם   וּל מ   בֵ֥ מ  לה  ץהָאָָ֔ ־ ע  ת   ר  ֣ ח  ת לְש  ח  ַ֖ ים מִת  יִָ֔ ר־בוֹ  ר֣וּח  ח  ש  ר א  כָל־בָשָָ֗

ל־  ךְ וּבָאתָ  א  י אִתָָ֑ ת־בְרִיתִַ֖ י א  תִֵ֥ קִמ  ה  ע׃ 18    ו  ץ יִגְוָ  ר  ר־ בָאַָ֖ ש  ל א  יִם כ ֵ֥ שָמָָ֑ ה 

ר   כָ ל־בָשִָ֞ י מִ  ח  ךְ׃ 19    וּמִכָל־הָָ֠ ַ֖יך אִתָ  י־בָנ  ִ֛יך וְאִשְתְךֵ֥ וּנְש   ה וּבָנ  תָֹ֕ ה א  בָָ֔ ת  ה 

הָע֣וֹף  וּ׃ 20    מ  הְי  ה יִ  בַָ֖ ר וּנְק  ךְ זָכֵָ֥ ת אִתָָ֑ י ֣ ח  ה לְה  בַָ֖ ת  ל־ה  יא א  ל תָבִֵ֥ ֵַֽ֧יִם מִכ ִ֛ שְנ 

ש  מ  ֵ֥ ל ר  הּ מִכ ִ֛ מָה  לְמִינָָ֔ בְה  הוּ וּמִן־ה  א  לְמִינ ָ֗ ההָ  אוּ   דָמַָ֖ ל יָב ֵ֥ ֵַֽ֧יִם מִכ ִ֛ ָ֑הוּ שְנ  לְמִינ 

יך  ָ֑ ל  פְתַָ֖ א  ל וְאָס  אָכ ָ֔ ר י   ֣ ש  כָל  א  א  ח־לְךָ֗ מִכָל־מ   ה ק  תָ֣ וֹת׃ 21    וְא  י  ח  יך לְה   ַ֖ ל  א 

ה׃   ן עָ שָ  ֵ֥ ים כ  וֹ אֱלֹהִַ֖ תִ֛ ר צִוֵָּ֥ה א  ש ֨ ל א  כ  ח  כְָ֠ ש נ ָ֑ ַ֖ע  י  ה׃  22    ו  ם לְאָכְלָ  ַ֖ וְהָיֵָ֥ה לְךִ֛ וְלָה 

 ס
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21 Y toma contigo de todo alimento que se come, y almacénalo, y servirá de 

sustento para ti y para ellos. 

22 Y lo hizo así Noé; hizo conforme a todo lo que Dios le mandó. 

El diluvio  

7  
1 Dijo luego Jehová a Noé: Entra tú y toda tu casa en el arca; porque a ti he 

visto justo delante de mí en esta generación. 

2 De todo animal limpio tomarás siete parejas, macho y su hembra; mas de 

los animales que no son limpios, una pareja, el macho y su hembra. 

3 También de las aves del cielo, siete parejas, macho y hembra, para 

conservar viva la especie sobre la faz de la tierra. 

4 Porque pasados aún siete días, yo haré llover sobre la tierra cuarenta días y 

cuarenta noches; y raeré de sobre la faz de la tierra a todo ser viviente que 

hice. 

יק  דִֵ֥ יתִי צ  תְךֵ֥ רָאִִ֛ י־א  ה כִ  בָָ֑ ת  ל־ה  יתְךַ֖ א  ה וְ כָל־ב  תֵָ֥ א־א  ח  ב   ר יְהוָה  לְנ ָ֔ אמ  י ֤ 1    ו 

יש  ה אִ֣ ה שִבְעַָ֖ ח־לְךִ֛ שִבְעֵָ֥ ק  ה תִ  טְהוֹרָָ֗ ה ה  מָ֣ בְה  ל׀ ה  ה׃ 2    מִכ ֣ ז   וֹר ה  דֵ֥ ַ֖י ב  לְפָנ 

וֹף  עֵ֧ ֣ם מ  יש וְאִשְת  וֹ׃ 3    ג  ַַֽ֖יִם אִֵ֥ וא שְנ  ה הִִ֛ רֵָ֥ א טְה  ר ל ֣ ש  ה א ָ֠ מָָ֡ בְה  וֹ וּמִן־ה  וְאִשְתָ֑

ץ׃  4    כִי֩  ר  ֵ֥י כָל־ הָאָ  ל־פְנ  ע ע  ַַֽ֖ר  וֹת ז  יֵ֥ ה לְח  בָָ֑ ר וּנְק  ה זָכָ֣ ה שִבְעַָ֖ יִם שִבְעֵָ֥ ִ֛ שָמ  ה 

יר  מְטִ֣ כִי  מ  נ  ה אָ  וֹד שִבְעָָ֗ ים עֹ֜ ללְיָמִ֨ ץהָאָָ֔ ־ ע  יְלָה   ר  ים לָָ֑ רְבָעִַ֖ וֹם וְא  ים יָ֔ רְבָעִ֣ א 

ל   ח  כְכ ֵ֥ ש נ ָ֑ ַ֖ע  י  ה׃  5    ו  א  דָמָ  ֵ֥י הָ  ל פְנ  ַ֖ ע  יתִי מ  ר עָשִָ֔ ֣ ש  יְקוּם  א  ת־כָל־ה  יתִי א   וּמָחִָ֗

ה׃ ר־צִוַָּ֖הוּ יְהוָ  ש   א 
5 E hizo Noé conforme a todo lo que le mandó Jehová. 

6 Era Noé de seiscientos años cuando el diluvio de las aguas vino sobre la 

tierra. 

7 Y por causa de las aguas del diluvio entró Noé al arca, y con él sus hijos, 

su mujer, y las mujeres de sus hijos. 

8 De los animales limpios, y de los animales que no eran limpios, y de las 

aves, y de todo lo que se arrastra sobre la tierra, 

9 de dos en dos entraron con Noé en el arca; macho y hembra, como mandó 

Dios a Noé. 

10 Y sucedió que al séptimo día las aguas del diluvio vinieron sobre la tierra. 

ה׃ ר־צִוַָּ֖הוּ יְהוָ  ש  ל א  ח  כְכ ֵ֥ ש נ ָ֑ ַ֖ע  י   5    ו 

בָנָיו   ח  וָּ֠ יָב֣ א נ ָ֗ ץ׃  7    ו  ר  ל־ הָאָ  יִם ע  ַ֖ ה מ  ב֣וּל הָיָָ֔ מ  וֹת שָנָָ֑ה וְה  אַ֖ ש מ  ֵ֥ ן־ש  ח  ב  6    וְנ ֹ֕

ה   טְהוֹרָָ֔ מָה  ה  בְה  וּל׃ 8    מִן־ה  ב  מ  י ה  ֵ֥ ַ֖י מ  ה מִפְנ  בָָ֑ ת  ל־ה  וֹ א  י־בָנִָ֛יו אִתַ֖ וֹ וּנְש   וְאִשְתֵ֧

ש  ַ֖ מ  ר־ר  ש  ל א  וֹף וְכ ֵ֥ ן־הָעָ֔ ה וּמִ֨ רָָ֑ ַ֖נָה טְה  ינ  ר א  ֵ֥ ש  ה א  מָָ֔ בְה  לוּמִן־ה ֨ א  ־ ע  ההָ    ׃דָמָ 

ת־  ים א  ר צִוֵָּ֥ה אֱלֹהִַ֖ ִ֛ ש  א  ה כ   בָָ֑ ה זָכָ֣ר וּנְק  בַָ֖ ת  ל־ה  ח  א  ל־נ ִ֛ אוּ א  יִם בֵָ֧ יִם שְנ ֹ֜ שְנ ֨     9

ץ׃ ר  ל־ הָאָ  וּ ע  וּל הָיַ֖ בָ֔ מ  י ה  ֣ ים וּמ  יָמִָ֑ ת ה  ֣ י לְשִבְע  ַֽיְהִַ֖ ׃ 10    ו   ח   נ  

11 El año seiscientos de la vida de Noé, en el mes segundo, a los diecisiete 

días del mes, aquel día fueron rotas todas las fuentes del grande abismo, y 

las cataratas del cielo fueron abiertas, 

12 y hubo lluvia sobre la tierra cuarenta días y cuarenta noches. 

13 En este mismo día entraron Noé, y Sem, Cam y Jafet hijos de Noé, la 

mujer de Noé, y las tres mujeres de sus hijos, con él en el arca; 

14 ellos, y todos los animales silvestres según sus especies, y todos los 

animales domesticados según sus especies, y todo reptil que se arrastra 

sobre la tierra según su especie, y toda ave según su especie, y todo pájaro 

de toda especie. 

15 Vinieron, pues, con Noé al arca, de dos en dos de toda carne en que había 

espíritu de vida. 

ש   ד  ח ָ֑ וֹם ל  ר יַ֖ ה־עָשֵָ֥ י בְשִבְעָ  נִָ֔ ש  ש  ה  ד  ח ֨ ח  ב  י י־נ ָ֔ א֤וֹת שָנָה  לְח  ש־מ  ת ש  בִשְנ ֨     11

י  ַֽיְהִֵ֥ חוּ׃ 12    ו   יִם נִפְתָ  ַ֖ שָמ  ת ה  רֻב ֵ֥ א  בָָ֔ ה ו  ת  תְה֣וֹם ר  עְיְנ  ל־מ  ה נִבְקְעוּ  כָ  ז ָ֗ י֣וֹם ה  ב 

א   ז ה  בָ֣ י֤וֹם ה  ם ה  צ  יְלָה׃  13    בְע ֨ ים לָ  רְבָעִַ֖ וֹם וְא  ים יָ֔ רְבָעִ֣ ר  ץ  א  ל־ הָאָָ֑ ם ע  ַ֖ש  ג  ה 

ת  ש  ח  וּשְלֵֹ֧ ת נ ָ֗ ש  ֣ ח  וְא  י־נ ָ֑ ת בְנ  ַ֖פ  ם וָי  ם־וְחֵָ֥ ח  וְש  ה׃נ ָ֔ בָ  ת  ל־ה  ם א  י־בָנִָ֛יו אִתַָ֖   נְש  

ל־  ש ע  ֵ֥ מ  ש הָר  מ  ִ֛ הּ וְכָל־הָר  מָה  לְמִינָָ֔ בְה  הּ וְכָל־ה  יָ֣ה לְמִינָָ֗ ח  מָה וְכָל־ה   ה ֹ֜     14

ל־  ח  א  ל־נ ַ֖ אוּ א  יָב ֵ֥ ַֽף׃ 15    ו  וֹר כָל־כָנָ  ל צִפֵ֥ הוּ כ ַ֖ ָ֑הוּ וְכָל־הָע֣וֹף לְמִינ ָ֔ ץ לְמִינ  ר  הָאַָ֖

ר   ים זָכָ֨ בָאִָ֗ ים׃ 16    וְה  יִ  וּח  ח  וֹ רֵ֥ ר־בַ֖ ש  ר א  בָשָָ֔ יִם  מִכָל־ה  ַֽ֤יִם שְנ   בָָ֑ ה שְנ  ת  ה 

וֹ׃  ע ד  ר יְהוַָ֖ה ב   יִסְג ֵ֥ ים ו  וֹ אֱלֹהִָ֑ תַ֖ ר צִוֵָּ֥ה א  ִ֛ ש  א  אוּ כ   ה מִכָל־בָשָר  בָָ֔ בָ֤  וּנְק 
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16 Y los que vinieron, macho y hembra de toda carne vinieron, como le había 

mandado Dios; y Jehová le cerró la puerta. 

17 Y fue el diluvio cuarenta días sobre la tierra; y las aguas crecieron, y 

alzaron el arca, y se elevó sobre la tierra. 

18 Y subieron las aguas y crecieron en gran manera sobre la tierra; y flotaba 

el arca sobre la superficie de las aguas. 

19 Y las aguas subieron mucho sobre la tierra; y todos los montes altos que 

había debajo de todo el cielo,* fueron cubiertos. 

20 Quince codos más alto subieron las aguas, después que fueron cubiertos 

los montes. 

21 Y murió toda carne que se mueve sobre la tierra, así de aves como de 

ganado y de bestias, y de todo reptil que se arrastra sobre la tierra, y todo 

hombre. 

22 Todo lo que tenía aliento de espíritu de vida en sus narices, todo lo que 

había en la tierra, murió. 

23 Así fue destruido todo ser que vivía sobre la faz de la tierra, desde el 

hombre hasta la bestia, los reptiles, y las aves del cielo; y fueron raídos de 

la tierra, y quedó solamente Noé, y los que con él estaban en el arca. 

24 Y prevalecieron las aguas sobre la tierra ciento cincuenta días. 

ה  בָָ֔ ת  ת־ה  יִשְאוּ  א  יִם ו  מ ָ֗ יִרְב֣וּ ה  ר  ץ ו  ל־ הָאָָ֑ וֹם ע  ים יַ֖ רְבָעִֵ֥ וּל א  בִ֛ מ  י ה  ַֽיְהִֵ֧ 17    ו  

ה   בַָ֖ ת  ךְ ה  ל  ֵ֥ ת  ר  ץ ו  ד ע  ל־ הָאָָ֑ וּ מְא ַ֖ יִרְבֵ֥ יִם ו  ִ֛ מ  וּ ה  יִגְבְרֵ֥ ץ׃ 18    ו  ר  ל הָאָ  ֵ֥ ע  רָם מ  תַָ֖ ו 

וּ כָל־ה   הָרִים     יְכֻסָ֗ ר  ץ ו  ל־ הָאָָ֑ ד ע  ד מְא ַ֖ וּ מְא ֵ֥ יִם גֵָ֥בְרִ֛ מ ָ֗ יִם׃ 19    וְה  מָ  ֵ֥י ה  ל־פְנ  ע 

וּ   עְלָה גָבְרַ֖ מָה  מִלְמ ָ֔ ה א  ֤ שְר  ש ע  מ ֨ יִם׃  20    ח  שָמָ  ת כָל־ ה  ח  ַ֖ ר־ת  ש  ים א  הִָ֔ גְב  ה 

מָה   בְה  ץ בָע֤וֹף וּב  ל־ הָאָָ֗ ר  ש ע  ֣ מ  ר׀ הָר  ע כָל־בָשָ֣ יִגְו ִ֞ ים׃  21    ו  וּ ה  הָרִ  יְכֻסַ֖ יִם ו  מָָ֑ ה 

ת־ר֨וּח    ר֩ נִשְמ  ש  ל א  ם׃ 22    כ ָ֡ ל הָאָדָ  ר  ץ וְכ ַ֖ ל־ הָאָָ֑ ץ ע  ֣ ר  ש  ץ ה  ר  ַ֖ ש  ה וּבְכָל־ה  יָָ֔ ח  ֣ וּב 

ל־  ר׀ ע  ֣ ש  יְק֣וּם׀ א  ת־כָל־ה  ח א   מ  יִֹ֜ תוּ׃  23    ו  ה מ   רָבַָ֖ ֵ֥ ר ב  חָ  ש  ל א  יו מִכ ִ֛ פָָ֗ ים בְא  יִֹ֜ ח 

֣י  א  פְנ  ההָ  וּ מִן־  דָמָָ֗ יִמָחַ֖ יִם ו  שָמ ָ֔ ד־ע֣וֹף ה  ש  וְע  מ  ד־ר   מָה  ע  ד־בְה  ם ע  אָדָ֤ ר  מ    ץהָאָָ֑

ים   מִשִֵ֥ ר  ץ ח  ל־ הָאָָ֑ יִם ע  ַ֖ מ  וּ ה  יִגְבְרֵ֥ ה׃ 24    ו  בָ  ת  וֹ ב  ר אִתַ֖ ֵ֥ ש  א  ח  ו   ךְ־נ ִ֛ ר א  א  יִשֵָ֧ ו 

וֹם׃ ת י  ַ֖  וּמְא 

8  
1 Y se acordó Dios de Noé, y de todos los animales, y de todas las bestias 

que estaban con él en el arca; e hizo pasar Dios un viento sobre la tierra, y 

disminuyeron las aguas. 

2 Y se cerraron las fuentes del abismo y las cataratas del cielo; y la lluvia del 

cielo fue detenida. 

3 Y las aguas decrecían gradualmente de sobre la tierra; y se retiraron las 

aguas al cabo de ciento cincuenta días. 

4 Y reposó el arca en el mes séptimo, a los diecisiete días del mes, sobre los 

montes de Ararat. 

5 Y las aguas fueron decreciendo hasta el mes décimo; en el décimo, al 

primero del mes, se descubrieron las cimas de los montes.** 

ה  בָָ֑ ת  וֹ ב  ר אִתַ֖ ֵ֥ ש  ה א  מָָ֔ בְה  ת־כָל־ה  יָה  וְא  ח  ת כָל־ה   ֤ ח  וְא  ת־נ ָ֔ ר אֱלֹהִים  א  יִזְכ ֤ ו      1

וֹם   ת תְהָ֔ עְיְנ ֣ כְרוּ  מ  יִסָ  יִם׃ 2    ו  מָ  כוּ ה  יָש ַ֖ ץ ו  ל־ הָאָָ֔ ר  וּח   ע  ים ר  ר אֱלֹהִֵ֥ י ע ב ֨ ו 

ץ   ר  ל הָאַָ֖ ֵ֥ ע  יִם מ  ִ֛ מ  בוּ ה  יָשֵֻ֧ יִם׃ 3    ו  שָמָ  ם מִן־ ה  ַ֖ש  ֵ֥א ה  ג  יִכָל  יִם ו  שָמָָ֑ ת ה  רֻב ַ֖ א  ו  

ש  ד  ח ֣ בָה  ב  ת  נ ח ה  תָ֤ וֹם׃ 4    ו  ת י  ַ֖ ים  וּמְא  מִשִֵ֥ ה ח  יִם מִקְצ ֹ֕ מ ָ֔ י חְסְר֣וּ ה  וֹב ו  הָל֣וֹךְ וָשָ֑

יִם הָיוּ  הָל֣וֹךְ   מ ָ֗ רָרָ  ט׃ 5    וְה  י א  ֵ֥ ל הָר  ַ֖ ש ע  ד  ח ָ֑ וֹם ל  ר יַ֖ י בְשִבְעָה־עָשֵָ֥ שְבִיעִָ֔ ה 

י ה    ֵ֥ וּ רָאש  ש נִרְאַ֖ ד  ח ָ֔ ד ל  חָ֣ ע שִירִי  בְא  י בָ  ע שִירִָ֑ ש הָ  ד  ח ֣ ד ה  ַ֖ וֹר ע  יםוְחָסָ֔ ׃ הָרִ   

6 Sucedió que al cabo de cuarenta días abrió Noé la ventana del arca que 

había hecho, 

7 y envió un cuervo, el cual salió, y estuvo yendo y volviendo hasta que las 

aguas se secaron sobre la tierra. 

8 Envió también de sí una paloma, para ver si las aguas se habían retirado de 

sobre la faz de la tierra. 

ח   ַ֖ ל  יְש  ה׃ 7    ו  ר עָשָ  ֵ֥ ש  ה א  בַָ֖ ת  וֹן ה  לֵ֥ ת־ח  ח  א  ח נ ָ֔ ֣ יִפְת  וֹם ו  ים יָ֑ רְבָעִ֣ ץ א  ַ֖ י מִק  ַֽיְהִֹ֕ ו       6

ת־  ח א  ֵ֥ ל  יְש  ץ׃  8    ו  ר  ל הָאָ  ֵ֥ ע  יִם מ  ַ֖ מ  ת ה  ש  ד־יְב ֵ֥ וֹב ע  א יָצוֹא  וָשָ֔ ֤ י צ  ב ו  ָ֑ ר  ע  ת־הָ  א 

ה  יוֹנָ֨ א־מָצְאָה֩ ה  ה׃  9    וְל   א  דָמָ  ֵ֥י הָ  ל פְנ  ַ֖ ע  יִם מ  מ ָ֔ לוּ ה  ֣ ק  וֹ לִרְאוֹת  ה  אִתָ֑ יוֹנַָ֖ה מ  ה 

הּ ו   גְלָָ֗ ף־ר  וֹח  לְכ  ֣י כָל־ מָנֹ֜ ל־פְנ  יִם ע  ַ֖ ה כִי־מ  בָָ֔ ת  ל־ה  לָיו  א  שָב א  ר  תָ֤   ץהָאָָ֑

ים  ת יָמִַ֖ ֵ֥ וֹד שִבְע  ל עָ֔ יָ֣ח  ה׃ 10    ו  בָ  ת  ל־ה  יו א  לַָ֖ הּ א  תִָ֛ א א  ֵ֥ יָב  הָ ו  יִקָח ָ֔ ח יָדוֹ  ו  ֤ יִשְל  ו 
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9 Y no halló la paloma donde sentar la planta de su pie, y volvió a él al arca, 

porque las aguas estaban aún sobre la faz de toda la tierra.*** Entonces él 

extendió su mano, y tomándola, la hizo entrar consigo en el arca. 

10 Esperó aún otros siete días, y volvió a enviar la paloma fuera del arca. 

11 Y la paloma volvió a él a la hora de la tarde; y he aquí que traía una hoja 

de olivo en el pico; y entendió Noé que las aguas se habían retirado de 

sobre la tierra. 

12 Y esperó aún otros siete días, y envió la paloma, la cual no volvió ya más 

a él. 

ב  ר  ת ע ָ֔ ֣ יוֹנָה  לְע  יו ה  לָ֤ א א  ה׃ 11    ו תָ ב ֨ בָ  ת  יוֹנַָ֖ה מִן־ה  ת־ה  ח א  ֵ֥ ל  ף ש  ס  י ִ֛ ים ו  רִָ֑ ח  א 

ל  יִיָ֣ח  ץ׃  12    ו  ר  ל הָאָ  ֵ֥ ע  יִם מ  ַ֖ מ  לוּ ה  ֵ֥ ח  כִי־ק  ע נ ָ֔ ַֽ֣ד  י  יהָ ו  ף בְפִָ֑ ַַֽ֖יִת טָרָ֣ ה־ז  ֵ֥ה ע ל  וְהִנ 

יו   לַָ֖ ה שוּב־א  א־יָסְפֵָ֥ ה וְל   יוֹנָָ֔ ת־ה  ח  א  ל  יְש  ים ו  רִָ֑ ח  ים א  ת יָמִַ֖ ֵ֥ וֹד שִבְע  עָ֔

וֹד׃  ע 

13 Y sucedió que en el año seiscientos uno de Noé, en el mes primero, el día 

primero del mes, las aguas se secaron sobre la tierra; y quitó Noé la cubierta 

del arca, y miró, y he aquí que la faz de la tierra estaba seca. 

14 Y en el mes segundo, a los veintisiete días del mes, se secó la tierra. 

15 Entonces habló Dios a Noé, diciendo: 

16 Sal del arca tú, y tu mujer, y tus hijos, y las mujeres de tus hijos contigo. 

17 Todos los animales que están contigo de toda carne, de aves y de bestias y 

de todo reptil que se arrastra sobre la tierra, sacarás contigo; y vayan por la 

tierra, y fructifiquen y multiplíquense sobre la tierra. 

ל   ֣ ע  יִם מ  ַ֖ מ  וּ ה  רְבֵ֥ ש חָ  ד  ח ָ֔ ד ל  חָ֣ רִאשוֹן  בְא  ה בָ  וֹת שָנָָ֗ אֹ֜ ש־מ  ת וְש  ח ֨ יְהִי בְא  ו  ָ֠     13

ש    ד  ח ֨ ה׃ 14    וּב  א  דָמָ  ֵ֥י הָ  וּ פְנ  רְבַ֖ ֵ֥ה חָ  רְא וְהִנ  י ֹ֕ ה ו  בָָ֔ ת  ה ה  ֣ ת־מִכְס  ח   א  ר נ ֨ יָ֤ס  ר  ץ ו  הָאָָ֑

ל־  ים א  ר אֱלֹהִַ֖ ֵ֥ ב  יְד  ץ׃ ס 15    ו  ר  ה הָאָ  ש יָבְשַָ֖ ד  ח ָ֑ וֹם ל  ים יַ֖ שְרִִ֛ ה וְע  י בְשִבְעֵָ֧ נִָ֔ ש  ה 

ךְ׃ 17    כָל־  ַ֖יך אִתָ  י־בָנ  ֵ֥יך וּנְש   ה וְאִשְתְךִ֛ וּבָנ  תָֹ֕ ה א  ת  בָָ֑ א מִן־ה  ַ֖ ר׃  16    צ  אמ   ח  ל  נ ֵ֥

ש  ֵ֥ מ  ש הָר  מ  ִ֛ ה וּבְכָל־הָר  מִָ֛ בְה  וֹף וּב  ר בָעֵ֧ ר־אִתְךֹ֜ מִכָל־בָשָָ֗ ש   ה א  יָ֨ ח  לה  ־ ע 

ץ ר  רְצ֣וּ  הָאַָ֖ ךְ וְשָ  א״ אִתָָ֑ ֣ יְצ  א׳ ״ה  ץ׳הוֹצ  ר  וּ  בָאָָ֔ וּ וְרָבַ֖ ץ־ לע  וּפָרֵ֥ ר  ׃ הָאָ   

18 Entonces salió Noé, y sus hijos, su mujer, y las mujeres de sus hijos con 

él. 

19 Todos los animales, y todo reptil y toda ave, todo lo que se mueve sobre la 

tierra según sus especies, salieron del arca. 

ש  וְכָל־  מ  ה כָל־הָר   יָָ֗ ח  וֹ׃  19    כָל־ה   י־בָנַָ֖יו אִת  וֹ וּנְש   ח  וּבָנִָ֛יו וְאִשְתֵ֥ א־נ ָ֑ ַ֖צ  י  18    ו 

ל רוֹ וֹף כ ַ֖ ש הָעָ֔ ֣ למ  ר  ־ ע  ה׃  ץהָאָָ֑ בָ  ת  וּ מִן־ה  ם יָצְאַ֖ יה ָ֔ ת  לְמִשְפְח ֣  

 

 

20 Y edificó Noé un altar a Jehová, y tomó de todo animal limpio y de toda 

ave limpia, y ofreció holocausto en el altar. 

21 Y percibió Jehová olor grato; y dijo Jehová en su corazón: No volveré 

más a maldecir la tierra por causa del hombre; porque el intento del corazón 

del hombre es malo desde su juventud; ni volveré más a destruir todo ser vi-

viente, como he hecho. 

22 Mientras la tierra permanezca, no cesarán la sementera y la siega, el 

frío y el calor, el verano y el invierno, y el día y la noche. 

ר   טָה ָ֔ ל  הָע֣וֹף ה  ה וּמִכ  טְהוֹרָָ֗ ה ה  מָ֣ בְה  ל׀ ה  ח מִכ ֣ יִק ִ֞ יהוָָ֑ה ו  ח  ל   ַ֖ ח  מִזְב  ן נ ִ֛ ב  יִֵ֥ 20    ו 

א־  וֹ ל   ל־לִבָ֗ ה א  ר יְהוָֹ֜ אמ  י ֨ ֒ ו  ח  נִיח  יח  ה  ֣ ת־ר  ח יְהוָה  א  יַָֽ֣ר  ׃ 21    ו  ח  מִזְב   ת ב  לַֹ֖ ל ע  ֵ֥ע  י  ו 

ת־  ל ע֤וֹד א  ל ֨ סִף לְק  א  א ָ֠ יו  דָמָה  הָ  ע מִנְעֻרָָ֑ ַ֖ ם ר  ב הָאָדִָ֛ ֵ֧ ר ל  ֣צ  י י  ם כִָ֠ אָדָָ֔ ע ב֣וּר הָ  ב 

ר  ץ   י הָאָָ֑ ֣ ד כָל־יְמ  יתִי׃ 22    ע ַ֖ ר עָשִ  ֵ֥ ש  א  י כ   ַ֖ ת־כָל־ח  וֹת א  כֵ֥ וֹד לְה  ף עִ֛ סִֵ֥ א־א  וְל  

תוּ׃ א יִשְב   יְלָה ל ֵ֥ ַ֖ וֹם וָל  ף וְיֵ֥ ר  יִץ וָח ִ֛ ֵ֧ ם וְק  ר וָח ֹ֜ קָצִיר וְק ֨ ע וְָ֠ ר   ז ָ֡

Pacto de Dios con Noé  

9  
1 Bendijo Dios a Noé y a sus hijos, y les dijo: Fructificad y multiplicaos, y 

llenad la tierra. 
ת־  וּ א  וּ וּמִלְאֵ֥ וּ וּרְבַ֖ ם פְרֵ֥ ִ֛ ר לָה  אמ  י ֵ֧ ת־בָנָָ֑יו ו  ח  וְא  ת־נ ַ֖ ים א  ךְ אֱלֹהִָ֔ ר  יְבָ֣ 1    ו 

יִם  שָמָָ֑ ל כָל־ע֣וֹף ה  ַ֖ ץ וְע  ֣ת הָאָָ֔ ר  י  ל כָל־ח  ה ע ֵ֚ הְי ָ֔ ם  יִ  ֤ם וְחִתְכ  כ  א  ץ׃ 2    וּמוֹר  ר  הָאָ 
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2 El temor y el miedo de vosotros estarán sobre todo animal de la tierra, y 

sobre toda ave del cielo, en todo lo que se mueva sobre la tierra, y en todos 

los peces del mar; en vuestra mano son entregados. 

3 Todo lo que se mueve y vive, os será para mantenimiento: así como las 

legumbres y plantas verdes, os lo he dado todo. 

4 Pero carne con su vida, que es su sangre, no comeréis. 

5 Porque ciertamente demandaré la sangre de vuestras vidas; de mano de 

todo animal la demandaré, y de mano del hombre; de mano del varón su 

hermano demandaré la vida del hombre. 

ר   ֣ ש  ש  א  מ  נוּ׃ 3    כָל־ר   ם נִתָ  ֵ֥ יַָ֖ם בְי דְכ  ֵ֥י ה  בְכָל־דְג  ה וּ  א  דָמִָ֛ ש  הָ  ר תִרְמ ֵ֧ ש ֨ ל֩ א  בְכ 

ר   ךְ־בָשָֹ֕ ל׃  4    א  ת־כ   ַ֖ם א  תִי לָכ  ֵ֥ ב נָת  ש  ק ע ָ֔ ַֽ֣ר  ה כְי  ַ֖ה לְאָכְלָָ֑ ם יִהְי  ֵ֥ י לָכ  הוּא־ח ָ֔

יַָ֖ה  ֵ֥ד כָל־ח  ש מִי  דְר ָ֔ ם  א  ת  יכ  ֤ם לְנ פְש   ת־דִמְכ  ךְ א  לוּ׃  5    וְא ֨ א ת אכ   וֹ ל ֵ֥ וֹ דָמַ֖ בְנ פְשֵ֥

ם׃  אָדָ  ש הָ  ֵ֥פ  ת־נ  ש א  דְר ַ֖ יו א  יש אָחִָ֔ ם מִי ד  אִ֣ אָדָָ֗ ֣ד הָ  נוּ וּמִי  ָ֑ דְרְש   א 

6 El que derramare sangre de hombre, por el hombre su sangre será 

derramada; porque a imagen de Dios es hecho el hombre. 
ם׃  ת־הָאָדָ  ה א  ים עָשַָ֖ ם אֱלֹהִָ֔ ל  ֣ י בְצ  ךְ כִֵ֚ ָ֑ ם דָמ֣וֹ יִשָפ  אָדַָ֖ ם בָ  אָדָָ֔ ם הָ  ֣ ךְ  ד  פ  ש      6 

7 Mas vosotros fructificad y multiplicaos; procread abundantemente en la 

tierra, y multiplicaos en ella. 
הּ׃ ס ץ וּרְבוּ־בָ  ר  וּ בָאַָ֖ וּ שִרְצֵ֥ ם פְר֣וּ וּרְבָ֑ ַ֖ ת   7    וְא 

8 Y habló Dios a Noé y a sus hijos con él, diciendo: 

9 He aquí que yo establezco mi pacto con vosotros, y con vuestros 

descendientes después de vosotros; 

10 y con todo ser viviente que está con vosotros; aves, animales y toda bestia 

de la tierra que está con vosotros, desde todos los que salieron del arca hasta 

todo animal de la tierra. 

11 Estableceré mi pacto con vosotros, y no exterminaré ya más toda carne 

con aguas de diluvio, ni habrá más diluvio para destruir la tierra. 

12 Y dijo Dios: Esta es la señal del pacto que yo establezco entre mí y 

vosotros y todo ser viviente que está con vosotros, por siglos perpetuos: 

13 Mi arco he puesto en las nubes, el cual será por señal del pacto entre mí y 

la tierra. 

14 Y sucederá que cuando haga venir nubes sobre la tierra, se dejará ver 

entonces mi arco en las nubes. 

15 Y me acordaré del pacto mío, que hay entre mí y vosotros y todo ser 

viviente de toda carne; y no habrá más diluvio de aguas para destruir toda 

carne. 

16 Estará el arco en las nubes, y lo veré, y me acordaré del pacto perpetuo 

entre Dios y todo ser viviente, con toda carne que hay sobre la tierra. 

17 Dijo, pues, Dios a Noé: Esta es la señal del pacto que he establecido entre 

mí y toda carne que está sobre la tierra. 

ת־  ים א  קִִ֛ י מ  י הִנְנִֵ֥ נִֹ֕ א  ר׃  9    ו  אמ   וֹ ל  ל־בָנֵָ֥יו אִתַ֖ ח  וְא  ל־נ ָ֔ ר אֱלֹהִים  א  אמ  י ֤ 8    ו 

ם   ר אִתְכ ָ֔ ֣ ש  יָה  א  ח  ש ה   ֤פ  ת כָל־נ  ם׃  10    וְא ֨ יכ   ר  ח  ַ֖ם א   ת־ז רְע כ  ָ֑ם וְא   י אִתְכ  בְרִיתִַ֖

בְכָל־ח   ה וּ  מִָ֛ בְה  וֹף ב  ֵ֥ת בָעֵ֧ ץי  ר  ֵ֥ת  הָאַָ֖ י  ל ח  ה לְכ ַ֖ בָָ֔ ת  י ה  ֣ צְא  ל  י  ָ֑ם מִכ  ץאִתְכ  ר   ׃הָאָ 

א־  וּל וְל   בָ֑ מ  י ה  ֣ וֹד מִמ  ר עַ֖ ת כָל־בָשִָ֛ ֵ֧ א־יִכָר  ם וְל   ת־בְרִיתִי  אִתְכ ָ֔ י א  תִ֤ קִמ  ה  ו      11

ר־  ש  בְרִית  א  וֹת־ה  את א  ים ז ֤ ר אֱלֹהִָ֗ אמ  י ֣ ץ׃  12    ו  ר  ת הָאָ  ֵ֥ ח  וּל לְש  בַ֖ וֹד מ  ֵ֥ה עִ֛ יִהְי 

ת־  ם׃  13    א  ת עוֹלָ  ר ַ֖ ָ֑ם לְד  ר אִתְכ  ֣ ש  יַָ֖ה א  ש ח  ֵ֥פ  ין כָל־נ  ִ֛ ם וּב  יכ ָ֔ ינ  ֣ ינִי  וּב  ן ב  ת ָ֗ י נ  נִ֣ א 

י עָנַַָֽ֖ן  נְנִֵ֥ ה בְע   ץ׃  14    וְהָיָֹ֕ ר  ין הָאָ  ֵ֥ י וּב  ינִַ֖ ית ב  יְתָה  לְא֣וֹת בְרִָ֔ עָנַָָֽ֑ן וְהָ  תִי ב   ַ֖ י נָת  שְתִֹ֕ ק 

ינִי    ר ב  ֤ ש  י א  ת־בְרִיתִָ֗ י א  רְתִ֣ ַֽן׃ 15    וְזָכ  עָנָ  ת ב  ש  ַ֖ ק  ה ה  תֵָ֥ ר  ץ וְנִרְא  ל־ הָאָָ֑ ע 

ת   ַ֖ ח  וּל לְש  בָ֔ יִם  לְמ  מ   ה ע֤וֹד ה  הְי ֨ א־יִ  ר וְל   יַָ֖ה בְכָל־בָשָָ֑ ש ח  ֵ֥פ  ין כָל־נ  ִ֛ ם וּב  יכ ָ֔ ינ  ֣ וּב 

ים   ין אֱלֹהִָ֔ ֣ ם ב  ית עוֹלָָ֔ ר  בְרִ֣ יהָ לִזְכ  עָנַָָֽ֑ן וּרְאִיתִָ֗ ת ב   ש  ַ֖ ק  ה ה  וְהָיְתֵָ֥ כָל־בָשָ  ר׃ 16    

ח   ל־נ ָ֑ ים א  ר אֱלֹהִַ֖ אמ  י ֵ֥ ץ׃ 17    ו  ר  ל־ הָאָ  ר ע  ֵ֥ ש  ר א  ה בְכָל־בָשַָ֖ יָָ֔ ש ח  ֣פ  ין  כָל־נ  וּב 

ינִֹ֕  תִי ב  קִמ ָ֔ ר ה  ֣ ש  בְרִית  א  וֹת־ה  את א  ר ז ֤ ֵ֥ ש  ר א  ין כָל־בָשַָ֖ ֵ֥ לי וּב  ץ־ ע  ר  ׃ פ הָאָ   

Embriaguez de Noé  

18 Y los hijos de Noé que salieron del arca fueron Sem, Cam y Jafet; y Cam 

es el padre de Canaán. 

19 Estos tres son los hijos de Noé, y de ellos fue llena toda la tierra. 

ן׃   ע  י כְנָ  בִֵ֥ וּא א  ם הַ֖ ת וְחָֹ֕ ם וָיָָ֑פ  ם וְחָ֣ ַ֖ ה ש  בָָ֔ ת  צְאִים  מִן־ה  י   ח  ה  הְי֣וּ בְנ י־נ ָ֗ יִ  ו      18

ץ׃ ר  ה כָל־ הָאָ  פְצֵָ֥ ה נָ  ל  ַ֖ א  ח  וּמ  ה בְנ י־נ ָ֑ ל  ַ֖ ה א   19    שְלֹשֵָ֥
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20 Después comenzó Noé a labrar la tierra, y plantó una viña; 

21 y bebió del vino, y se embriagó, y estaba descubierto en medio de su 

tienda. 

22 Y Cam, padre de Canaán, vio la desnudez de su padre, y lo dijo a sus dos 

hermanos que estaban afuera. 

23 Entonces Sem y Jafet tomaron la ropa, y la pusieron sobre sus propios 

hombros, y andando hacia atrás, cubrieron la desnudez de su padre, 

teniendo vueltos sus rostros, y así no vieron la desnudez de su padre. 

24 Y despertó Noé de su embriaguez, y supo lo que le había hecho su hijo 

más joven, 

וֹךְ   ַ֖ל בְתֵ֥ יִתְג  ר ו  יִשְכָָ֑ ַַֽ֖יִן ו  י  ֵ֥שְתְ מִן־ה  י  ם׃ 21    ו  ר  ע כָ  ַ֖ יִט  ה ו  א  דָמָָ֑ יש הָ  ח  אִ֣ ל נ ַ֖ יֵָ֥ח  20    ו 

וּץ׃   ח  יו ב  חַָ֖ י־א  ֵ֥ד לִשְנ   י ג  יו ו  ֣ת אָבִָ֑ רְו  ת ע  ַ֖ ן א  ע  י כְנ ָ֔ בִ֣ ם א  רְא חֵָ֚ י ָ֗ ו  ה׃ 22     אָהֳלֹ 

ית  נִָ֔ ר  ח ֣ לְכוּ  א  י   ם ו  ֣ם שְנ יה ָ֔ ל־שְכ  ימוּ  ע  יָשִ֨ ה ו  שִמְלָָ֗ ת־ה  ת א  פ  ם וָי ֹ֜ ח֩ ש ֨ יִק  ו      23

ץ   יק  יִֵ֥ וּ׃ 24    ו  א רָא  ם ל ֵ֥ ַ֖ בִיה  ֵ֥ת א  רְו  ית וְע  נִָ֔ ר  ח ֣ ם  א  ם וּפְנ יה  ָ֑ בִיה  ֣ת א  רְו  ת ע  ַ֖ וּ א  סֹ֕ יְכ  ו 

ן׃ קָטָ  וֹ ה  וֹ בְנֵ֥ שָה־לַ֖ ר־עֵָ֥ ש  ת א  ִ֛ ע א  ד  י ֹ֕ וֹ ו  ח  מִי ינָ֑  נ ַ֖

25 y dijo: Maldito sea Canaán; Siervo de siervos será a sus hermanos. יו׃ חָ  ֵ֥ה לְא  הְי  ים יִ  ד ע בָדִַ֖ ב  ֵ֥ ן ע  ר אָר֣וּר כְנָָ֑ע  אמ  י ַ֖  25    ו 
26 Dijo más: Bendito por Jehová mi Dios sea Sem, Y sea Canaán su siervo. 

27 Engrandezca Dios a Jafet, Y habite en las tiendas de Sem, Y sea Canaán 

su siervo. 

ת   פ  ֤פְתְ אֱלֹהִים  לְי ָ֔ מוֹ׃ 27    י  ד לָ  ב  ֵ֥ ן ע  ַ֖ע  י כְנ  ם וִיהִֵ֥ ָ֑ י ש  וּךְ יְהוַָֹ֖ה אֱלֹ֣ה  ר בָרֵ֥ אמ  י ֹ֕ 26    ו 

מוֹ׃וְיִ  ד לָ  ב  ֵ֥ ן ע  ַ֖ע  י כְנ  ם וִיהִֵ֥ ָ֑ י־ש  הֳל  ן בְאָ  שְכ ַ֖  
28 Y vivió Noé después del diluvio trescientos cincuenta años.  י־ הְיוּ  כָל־יְמ  יִ  ה׃ 29    ו  ים שָנָ  מִשִַ֖ ח  ה ו   אוֹת  שָנָָ֔ וּל שְלֹ֤ש מ  בָ֑ מ  ר ה  ֣ ח  ח  א  ַֽיְחִי־נ ַ֖ 28    ו  

ת׃ פ יָמ   ים שָנָָ֑ה ו  מִשִַ֖ ח  ה ו  אוֹת  שָנָָ֔ ע מ  ֤ ח  תְש   נ ָ֔
 

* Esto es desde la perspectiva de Noé, el cielo que podía ver y las lomas cercanas que podría haber visto si no estuvieran cubiertas de agua. 

** De nuevo, esto es desde la perspectiva de Noé, las lomas que se pusieron visibles desde donde descansaba el arca. 

*** Obviamente las aguas no estaban aún sobre la faz de toda la tierra, ya que el arca había descansado en la tierra, y las cimas de las lomas eran visibles. Pero 

aparentemente estaban demasiado lejos para que la paloma las alcanzara, así que desde la perspectiva de la paloma, era cierto. Pero aquí está claro que “tierra” 

se refiere a algo mucho más pequeño que el planeta entero. 

5. Sesgos distintos en inglés y español 

Es interesante que en inglés estos capítulos se prestan mucho más para el sesgo en la traducción que en español, más que nada porque en inglés hay 

muchas maneras de decir “tierra”, y que éstas varían según las palabras hebreas. Para más detalles le va a tocar leer la versión en inglés de este artículo. 

6. Apéndice: las palabras que se traducen “tierra” en Génesis 6 al 9 

En Génesis 6 al 9 hay tres palabras hebreas que se traducen al español como “tierra”, pero con significados levemente diferentes en hebreo. Sin embargo, 

como dije arriba, todas son sujetas al sesgo en la interpretación, como se explica arriba. 

Las tres palabras son: 

 

1. La palabra hebrea ץ ר   Ɂereṣ/ es extremadamente común en el Antiguo Testamento, aparece 2503 veces, y se traduce como “tierra” en la Reinaˈ/ א ַ֫

Valera (y en las otras versiones como la NVI) en todos sus usos en Génesis 6 al 9, y probablemente en todos los otros casos también, aunque no he podido 

verificar esto. Su forma definida  ץ ר   hāˈɁāreṣ/ “la tierra”, ocurre muchas veces en Génesis 6 al 9. Su significado abarca casi todos los usos que enumero/ הָאַָ֖

arriba. En el texto en el cuadro a continuación, cada caso de esto está marcado de rojo. 

https://aschmann.net/BibleChronology/NaturalReadingOfGenesis6-9.pdf
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Frecuentemente ץ ר  ץ bə/ “en”, produciendo la palabra/ בְ  hāˈɁāreṣ/ “la tierra” está precedida por la preposición/ הָאַָ֖  bāˈɁāreṣ/,4 traducido “en la/ בָאָר 

tierra” en cada caso en la Reina Valera menos en Génesis 8:17, donde se traduce “por la tierra”. 

2. Otra palabra hebrea  ה דָמָָ֑  Ɂăḏāˈmâ/ también se encuentra en Génesis 6 al 9. También se traduce como “tierra” en la Reina Valera en todos sus/ א 

usos en Génesis 6 al 9, pero su significado en hebreo es mucho más limitado, abarcando sólo los primeros dos significados dados arriba. A veces se traduce 

“suelo” en la Nueva Versión Internacional. Todos los casos en estos capítulos son la forma definida ה דָמָָ֑ א   hāɁăḏāˈmâ/, “la tierra”. Todos estos casos se/ הָ 

muestran de azul. 

3. Otra palabra hebrea extremadamente infrecuente, חָרָבָה /ḥārāˈḇâ/ “tierra firme, tierra seca” también se encuentra en Génesis 7:22, con el prefijo  ְב 

/bə/ “en”. La Reina Valera la traduce “en la tierra”, igual como las otras dos palabras, aunque técnicamente debe ser “en tierra”, ya que es indefinido. La NVI 

la traduce “la tierra firme”. Ésta se muestra de verde claro. 

 

 
4 /bəhā/ “en la” se contrae a /bā/. 


